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FR - Présentation du colloque (journée d’étude + journée de formation) 

Le colloque est divisé en deux journées consacrées au thème des pratiques plurilingues et de 

l’intercompréhension en milieu professionnel.     

La première journée se présente comme une réflexion sur le thème proposé sous forme 

d'interventions visant à partager des approches théoriques et méthodologiques, des expériences 

et des projets. Elle s'inscrit dans le cycle itinérant du Do.Ri.F « Enseignement du FLE dans les 

universités italiennes et monde du travail » (troisième étape) et se concentrera sur les pratiques 

plurilingues dans le monde du travail.   

La deuxième journée sera quant à elle consacrée à la formation du personnel académique, en 

particulier du personnel administratif travaillant dans les services chargés de l'inclusion, de 

l'internationalisation et autres (notamment le personnel EUniWell, Unifi et toutes les personnes 

intéressées). 

  

Première partie (colloque) - 19 novembre 2026   

 

Au cours de ces dernières années, l'intercompréhension s'est beaucoup développée dans le monde 

universitaire, en particulier en ce qui concerne les langues romanes, grâce notamment à la plus 



grande disponibilité de matériel didactique (manuels, sites, plateformes) ou à la mise en place de 

télétandems (Universités du Salento, Florence, Lyon II Lumière etc.). De plus en plus d'universités 

européennes et extra-européennes proposent des cours d'intercompréhension, soit sous forme 

d'ateliers dans des centres linguistiques (par exemple à Bergame, Bologne ou Vérone), soit dans le 

cadre de cours curriculaires donnant droit à des crédits (Turin, Forlì, Florence par exemple, parfois 

organisés sous la forme d’un Blended Intensive Programme).   

Cependant, l'intercompréhension entre langues apparentées peine à se développer en dehors des 

milieux universitaires ou scolaires (Balboni 2007, Bonvino-Garbarino 2022, Carralero Fernández 

2026 etc.). Cette approche innovante et stimulante n'a malheureusement pas encore réussi à 

pénétrer le monde du travail. Il s'agit là d'une transition nécessaire – celle des salles de classe aux 

bureaux – dont la communauté scientifique est bien consciente, mais qui a encore été trop peu 

réalisée, mis à part quelques formations adressées au personnel administratif mais toujours en 

milieu universitaire (Vérone, UNITA à Turin, Lyon II Lumière etc.).    

Cette première journée d'étude se concentrera sur les environnements professionnels ou 

associatifs dans lesquels le plurilinguisme est déjà présent et sur la manière dont il est mis en 

œuvre, mais elle s'efforcera surtout d’envisager des pistes pour développer davantage 

l'intercompréhension comme mode de communication dans des contextes professionnels, par 

exemple dans les bureaux scolaires et universitaires, les hôpitaux ou les cabinets médicaux, les 

centres d'accueil pour migrants, dans les entreprises, les organismes internationaux, les 

associations bénévoles, les structures hôtelières ou les organismes opérant dans le secteur du 

tourisme, etc., où circulent et communiquent entre elles des personnes de différents pays, etc.      

Le colloque se propose de réunir des experts en IC et en plurilinguisme qui souhaitent échanger 

sur ce thème à travers des interventions comme des   

- rapports d'expériences d'intercompréhension « sur le terrain » en tant que pratique 

communicative spontanée effective réalisée dans un contexte non éducatif (associations, 

bénévolat à l'étranger, etc.) de manière naturelle par des personnes qui ne sont pas 

nécessairement « expertes » en IC  

- rapports d'expériences didactiques d'intercompréhension (même partielles ou en cours) auprès 

d'un public non étudiant/non universitaire (par ex., cours en entreprise, personnel administratif) 

- propositions visant à mettre en œuvre l'IC / le plurilinguisme sur les lieux de travail où règne 

actuellement le monolinguisme (langue véhiculaire telle que l'anglais, par exemple) ou où 

plusieurs langues sont en conflit les unes avec les autres  



- rapports sur des projets réalisés ou en cours dont l'objectif est de promouvoir 

l'intercompréhension comme mode de communication, dans le respect des langues de chacun  

- réflexions axées sur la communication plurilingue au sein des institutions (européennes par ex.) 

ou des organismes internationaux, avec des propositions concrètes visant à mettre en œuvre un 

véritable plurilinguisme (avec les difficultés qui peuvent en découler, mais aussi les avantages). 

 

Seconde partie (journée de formation) - 20 novembre 2026  

Le Centre de langues de l’Université de Florence organise depuis plusieurs années des cours 

d'intercompréhension (IC) entre langues apparentées (romanes et germaniques). L'intérêt ne cesse 

de croître, en particulier pour les Blended Intensive Programmes (BIP) proposés chaque année et 

auxquels participent une dizaine d'universités étrangères. Les partenaires de l'Alliance Euniwell ont 

été impliqués dans le projet dès le début, tant dans la création d'une plateforme consacrée à 

l'apprentissage de l'intercompréhension (www.europaic.eu) et sa publication papier que dans les 

cours proposés en présentiel ou à distance.  

Cette deuxième journée sera consacrée au personnel administratif/enseignant de l'Unifi et 

d'Euniwell (et éventuellement d'autres universités, avec un nombre de places limité) désireux de 

découvrir le monde de l'intercompréhension. L'objectif est de promouvoir un mode de 

communication multilingue qui ne se limite pas à l'utilisation de l'anglais comme langue 

véhiculaire, en particulier lorsque les langues sont apparentées. Après une présentation théorique 

des principes de l'IC, des activités pratiques seront proposées afin de permettre aux participants de 

se mettre en jeu en essayant de comprendre des langues de la même famille linguistique 

(germanique ou romane, au choix). L'objectif sera d'encourager les participants à communiquer à 

l'avenir dans plusieurs langues sans se cantonner à l'usage de l'anglais. 

Langues du colloque : toutes les langues européennes, mais la ou les langue(s) des diapos 

doit/doivent être différente(s) de celle(s) de la communication. Des langues de familles 

linguistiques différentes peuvent être couplées. Les interventions auront lieu en présentiel.   

Envoi des résumés : la proposition doit être transmise au plus tard le 15 avril 2026 à l’adresse 

électronique intercomprensione@cla.unifi.it    Site de référence:  https://cla.unifi.it/    

Il est demandé d’indiquer le nom, le prénom et l'institution d'appartenance. Le résumé doit 

comporter entre 400 et 500 mots et être envoyé dans deux langues (au choix, mais si possible de 

familles linguistiques différentes). En plus du résumé, il faut envoyer une brève note biographique 

http://www.europaic.eu/
mailto:hugues.sheeren@unifi.it
https://cla.unifi.it/


(environ 100 mots). Les propositions seront évaluées selon la méthode « double aveugle ». Le 

résultat de l'évaluation sera communiqué avant le 15 mai.      

Détails concernant l’organisation  

Colloque divisé en deux parties : 

A) DoR.i.F – CLA  en collaboration avec l’Apicad: Jeudi 19 novembre 

Ttroisième étape du cycle itinérant du Do.Ri.F «Enseignement du FLE dans les universités italiennes 

et monde du travail »  

Jeudi matin : Le plurilinguisme en milieu professionnel / Focus français (Do.Ri.f) 

Jeudi après-midi : interventions sur le développement de l'intercompréhension en milieu 

professionnel   

 

B) CLA – Euniwell Vendredi 20 novembre : Formation consacrée au personnel administratif  et 

enseignant de Euniwell, Unifi et autres personnes intéressées 

Vendredi matin (séance plénière) : formation / présentation de l’IC etc. et activités pratiques  

Vendredi après-midi (division en groupes) : atelier langues romanes et atelier langues germaniques  

Le colloque sera gratuit et il sera possible de participer à une seule journée.   
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